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(b) In some passages the middle is used with
purely active meaning, as in akunavatd DS 48
‘they wrought’, but act. akunavadar DSf 51, 53;
mand bajim atara”id DB 1.19 ‘they bore tribute
to me’, but act. abara™ DPe 9f, abaraha" DNa 19f,
XPh 17, in the same phrase; azda kuswa DNb 50
‘do thou make known’; mid. aha™d ‘they were’,
but also act. @ha. Perhaps the ambiguity of
abure for sg. abara® and pl. abara®, ak*unsr for
akunava’ and akunava®, etc., led to the use of the
middle form as distinctive for the plural; how-
ever, this does not account for some examples,
such as the imv. kufua.

(¢) Some verbs are found only in the middle
voice, though the middle meaning is no longer evi-
dent: such are maendyasy ‘I think’, yadatasy ‘he
worships’, amariyatd ‘he died’, and their forms.
That these may originally have represented mid-
dle voice ideas, is indicated by the fact that Latin
arbitror, veneror, morior, representing the same
ideas (though only the last is etymologically cog-
nate with the OP correspondent), are all
deponents, as are indeed the etymological or se-
mantic equivalents in various other languages.

(d) The following middle forms have passive
meaning: ind. vainatesy ‘s seen, is seen to be,
seems’ DNb 2, XPa 16, and subj. vainatoty
DNb 35; anayatd ‘was led’ DB 1.82, 2.73, 5.26°;
probably kunavitaty DNb 56, and the restored
forms [dh[yat]d ‘was thrown’ DB 1.95 and add-
[rayatla DB 4.90f. This use of the middle is found
in Avestan (Reichelt, Aw. Elmb. §614); and the
middle forms are the basis of the passive forms of
Greek and Latin.

§276. Tue Passive Forms forms fall into two
groups, those with the passive suffix -ya- (§220),
which are always passive in meaning, and those
which are composed of the past participle with or
without the verb ‘to be’—usually omitted; the
combinations in which it is expressed are listed in
§276. That the participle without the auxiliary is
a true indicative passive is shown by the equiv-
alence of DB 4.1f tya mand kartam ‘what (was)
done by me’ and DB 4.3f tya adam akunavam

1By. TPS 1945.61-3 seeks to show that active aha al-
ways denotes existence, but middle ahata is always used
in an expression of possession, with a genitive-dative.
His argument is not quite convincing, especially for DB
4.81; and no motivation for the specialization seems to
exist,

‘what T did’. When the verb is intransitive, the
past participle has active meaning, as in DB 2.32, 4
38, 43, 52, 57f, 3.65 hamigiyd hagmatd parasla ‘the
rebels assembled (and) came out’; DNa 43-5
Parsahyd martiyohyd darady ar$ti§ paragmald ‘the
spear of a Persian man has gone afar’.

§276. Tue Vess ‘ro BE’ witH Passive Par-
TICTPLE 15 usually omitted; it is expressed only in
the following examples:

L. True passives of action are perhaps to be seen
in the following:

DB 1.61f xSacam tya hacd amdzam loumaya pard-
bartam aha.

DB 4.46f aniyadcty vasiy astiy kartam.

DB 4.51f avai¥am ava(8)a nay astiy kartom.

XPf 38 tyamaiy piga kartam Gho.

I1. The predicate participle is clearly adjectival
in the following:

DB 1.37f Viyaanahya mahya XIV raucabi§ fakaid
@ha (so also in 17 other dates).

DB 3.7t Garmapadahya mahyi I rauca Bakatam
aha.

DPe 22 yadiy kara Parsa pata ahatiy.

DNb 26 z¥nuta amay, cf. the adj. in the parallel
clause ur$naus amty, in line 27.

XPh 47 Siyate ahandy, ¢f. adj. in 48 artdvd ahansy,
and the similar pair in 55f, &iydte bavatsy . . .
artava bavatzy, the prior of which seems in mean-
ing nearer to a true present passive of action
than any of the other phrases.

I11. The verb bav- ‘become’ may fairly be con-
sidered here, cf. the German true passive with
werden ‘become’, while Gm. sein ‘be’ forms only a
passive of state, in which the participle is merely
an adjective. With predicate participles OP bay-
appears only in XPh 55, just cited; in DSf 25
yadd@ kafom abava the participle has become sub-
stantival and is subject.

IV. Four heavily restored passages, DSe 31f,
DSf 56f, DNb 54f, DNb 56, give no additional
evidence of value.

§277. Tux Inpicative Moop has in OP the
usual uses to denote present and past time in inde-
pendent clauses. In dependent clauses, it is used
in the following:

(a) In relative clauses descriptive or restrictive,
occasionally in clauses of general significance, in
both of which types it may vary with the subjunc-
tive (§301.a, b).

(b) In substantive clauses: object clauses of
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fact, direct and indirect quotations of fact, direct

and indirect questions (§302.a, d, e).

(c) In temporal clauses introduced by ‘when’,
‘after’, ‘while’, ‘as long as’, ‘until’; in past time
(§304.a, b, d, ¢, f), and by ‘whenever’, ‘until’ in
present time as generalizations (§304.c, ).

(d) In modal, local, causal, and consecutive
clauses in present or past time; in consecutive
clauses with present result depending on present
or imperfect in the main clause (§305).

§278. Tue Sussuncrive Moob has a number of
uses in OP, including those of future time, of vo-
litions, and of wishes. These may be divided into
uses in independent clauses, uses in relative
clauses, uses in other subordinate clauses.

L. In independent clauses:

(a) Future uses: mere futurity in apodosis of fu-
ture condition, nirasatiy DPe 24: future of
determination almost equal to command,
zénasatiy DNa 42.

(b) Volitional uses: affirmative commands bavatiy
DNa 43, 45f, vaindtasy DNb 35; negative
commands with md or matya, drawjtyahy
DB 443, vikandhy DB 4.71, kunawdtaiy
DNDb 56, bavatiy DNb 59. Negative wishes
possibly in (restored) wijondtiy, vindfayatiy
A’Sa 5, A?Ha 7 (though optative or injunc-
tive or imperative forms are equally pos-
sible in these passages).

() Uses in future possible wishes: ahaniy XPh
47, 48, ahatiy DB 4.39f, fadaydtaty DSa 5,
DS;j 6.

II. In relative clauses:

(a) In a relative clause of general future mean-
ing, depending upon an expression of com-
mand or prayer: ahy DB 4.37, 68, 87, DSt
10°; ahatiy DB 4.38, 68, 68f; kunavahy DB
4.75, 79; patiparsahy DB 4.42; patiparsatiy
DB 4.48; vainahy DB 4.70; vainatiy DSj 5°.

(b) In a relative clause equivalent to a present
general condition, with the conclusion in the
present indicative: yadatasy DB 5.19, 5.34f.

(¢) Ina defining relative clause, not differing from
one with the present indicative, the main
clause being a command: gaubdteiy DB
2.84, 3.86; cf. ind. gaubataiy DB 2.21, 31,
51, 3.15, 59 in the same meaning.

IIIL. In other subordinate clauses:

(a) In future conditions with yadsy ‘if’; the nega-
tive is nagy, and the main clause is a com-

mand or a prayer, once a future statement
(DPe 22): apagaudayahy DB 4.55; 8ahy DB
4.55, 58; vainahy DB 4.73, 77; vikandhy DB
4.73; vikanahe-di§ DB 4.77; patibarahe-di¥
DB 4.74; patibardhy DB 4.78; maniyahasy
DB 4.39, DPe 20, DNa 38, XPh 47; ahatiy
DPe 22.

(b) In temporal clauses of future time, with yava
‘as long as’; the main clause has an imv. or
a subjunctive in future meaning: ghy DB
4.72; ahatiy DB 4.74°, 78, 5.19, 35°.

(c) In alternative general clauses, the first intro-
duced by yafd ‘when’ and the second by
yodi-va ‘or if’; the main clause omits the
copula: vaindhy . . . ac$navahy DNb 29f.

(d) In negative clauses of purpose, introduced by
matye, with an implication of fear: z$ndsa-
{1y DB 1.52, depending on a potential opta-
tive; Badaydtaty . . . varnavitaty . . . maniya-
taty DB 4.491, depending upon a timeless
present.

(e) Ina volition, object of a verb of mental action,
without conjunction: tya emanayasy kuna-
vanavy DS] 3f ‘what I thought I will do’.

§279. Tue OpraTive Moob has a variety of
uses in OP, fairly parallel to those of the sub-
junctive except that the uses as a future are lack-
ing; they are as follows:

I. In independent clauses:

(a) Commands: yadai$a XPh 50; negative with
ma, biya DB 4.69, yadiyaiSa™ XPh 39.

(b) Prayers: biya DB 4.56, 56, 58, T4f, 75, 78f;
negative with md, biya DB 4.59, 79°
agamaya DPd 19.

II. In a relative clause of characteristic, with
potential meaning: cazriya DB 1.50.

IIL. In other subordinate clauses:

(a) In optative clauses explanatory of kima ‘de-
sire’, introduced by tya ‘that’: kariyas§ DNb
9, 11; vindbayar¥ DNb 20; frabiyai§ DNb
21 (without tya).

(b) Potential in an object elause to a verb of fear-
ing in a secondary tense; no introductory
conjunction: avajantyd DB 1.51, 52.!

1 Or perhaps potential as principal verbs of informal
indirect discourse; but not principal verbs denoting re-
peated action in the past, as taken by Bv. TPS 1945.50-1
(cf. opt. in this use in Avestan; Reichelt, Aw. Elmb.
§638).
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() Potential in a future less vivid condition with
yadiy ‘if’: vindayai§ DNb 21 (conclusion
frabiyai§, see Illa).

§280. Tue ImperATIVE Moop has in OP the
meanings of command and prayer.

1. Commands, addressed to men; very common,
cf. parsa DB 4.38, 69, jadiy DB 2.31 ete., kuSuva
DNb 50. In jiva DB 4.56, 75, the command ap-
proaches a wish in value; in md . . . raz6atur DNb
60, the negative command seems to become a
threat. In varnavatam DB 4.42, 53, the man ad-
dressed is not subject, but object.

I1. Prayers, addressed to Ahuramazda with or
without other gods; frequent, with patuw patuv,
dadatuv, baratuv, kunoutu, nika™tuv.

§281. Tue Inyunctive Moop, which is a sec-
ondary indicative form lacking the augment, has
in OP only the use in a negative prohibition,
with ma: in the first person, tarsam DPe 21; in the
second person, apagaudaya DB 4.54, avarada and
stabava DNa 60; in the third person, fadaya DNa
58, DNb 53.

§282. TuE INFINITIVE occurs in OP in two
uses:

(a) as direct object of verbs meaning ‘order’,
‘dare’, ‘be able’: niyastayam . . . katanaiy
DZc¢ 9 ‘T ordered to dig’; niyaStayam . . .
nipar$tanasy XV 23f ‘1 ordered to inseribe’,
cf. the restorations in DSn 1 and DSf 19f
(subject of passive framdtam); kaciy nagy
adarsnaus cvdcy bastanasy DB 1.53f ‘no one
dared say anything’; utadi§ atdvayam barta-
naiy DNb 46f ‘and I had the strength to
develop them’.

(b) to express purpose, with verbs of motion:
only in the phrase hamaranam cartanazy ‘to
make battle’ (DB 1.93f, and 10 other oc-
currences), depending upon @§ ‘he went’,
paraitd (pl. pte.) ‘they went forth’, fraidaya
‘he sent forth’.

§283. THe Particreres in OP have no peculi-
arities of syntax. The following are examples of
their uses: as attributive adjective, azsaia DPe 23;
as appositive adjective, marta XPh 48; predicate
adjective to a nom., zinute DNb 26, zSayamna
DNb 185, fakatd DB 1.38; predicate adjective to an
accusative, ditam DB 1.50, duruztam DB 4.44f;
predicate nominative without the copula, serving
ag finite verb, paraitd DB 2.32f; substantivized

by gender, masc. tunuvd DNb 10, neut. katam
DSt 25, gasia DNa 52, rastam DNb 11, vinastahyd
DNb 18, jiyamnam DB 2.62.

§284, Tue Texnsesin OP are the present, the
imperfect, the strong aorist, the sigmatic aorist,
in the indicative; the present, in the subjunctive,
the optative, and the imperative. There are also
one perfect optative, one strong aorist imperative
(and possibly a second), and one heavily restored
perfect indicative.

§286. THE PrESENT TENSE OF THE INDICATIVE
is used to denote a real present, as in DB 1.3f
batty Dirayavau$ x8dyabiya ‘Saith Darius the
King', 1.12 adam zdyadiya amsy ‘I am king’; also
to denote that which is true without respect to
time, as DZc 10 draya tya hacd Parsa aitiy ‘the sea
which extends from Persia’, XPh 51 martiya . . .
56 bavatiy.

With an adverbial expression the present may,
ag in other languages, indicate time begun in the
past and extending into the present, and the im-
perfect similarly may express time begun in a re-
moter past and extending into a nearer past; the
best examples are in DB L.7f hacd paruviyata
amatd amahy hacd paruviyate hya amazam touma
x8ayaiya aha ‘from long ago we are (= have been)
noble, from long ago our family was (= had been)
royal (or kings)’, and 9-11 VIII mand taumaya
tyasy parwvam x8dyabiyd aha adam navama IX
duvitaparanam c8ayabiyd amahy ‘8 of my family
(there were) who were (= had been) kings; I (am)
the ninth; 9 in succession we are (= have been)
kings’.

In XPh 30 astiy ‘there is’ seems to have been
used illogically for aha ‘there was’. The present
kunautiy in DSs is an historical present, of time-
less connotation, for the usual aorist add ‘created’.

§286. Tar IMPERFECT AND AoRIST TENSES OF
THE INDICATIVE are in OP used to express action
in past time, whether in progress or definitely
terminated or habitual and repeated. The two
tenses are seen in the variations of the same
phrase: aorist in DB 1.90 avafd hamaranam akuma
‘then we made battle’, and imperfect in DB 2.23
avadd hamaranam akunau§ ‘there he made battle’,
hoth denoting terminated action. So also the im-
perfect adadd ‘created’ is used in the phrases at the
beginning of DPd, DNb, DSe, precisely as the
aorist add is used in DNa, DS, and other inserip-
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tions of Darius and Xerxes. Action in progress ap-
pears in the main clause of DB 2.62f Vaumisa cita
mam amanaye Arminiyaiy yata adem arasom
Madam ‘Vaumisa waited for me so long, until T
reached Media’. There seems to be no difference
of aspect between arasam in this clause and its
compound in DB 2.65 yaba Madam pararasam
‘when I reached Media’. Habitual repeated action
is seen in DB 1.23f yadasam hacama afahya aveda
alunavayatd ‘as was said to them by me, thus
‘twas done’. For action begun in a remoter past
and extending into a nearer past, see examples in
§285.

§287. TensE AspECT was not a living phenome-
non of OP. The difference between imperfective (in
progress, habitual, repeated) and perfective (def-
initely terminated) may be detected by examina-
tion of the meaning of the passages, but does not
correspond to any difference of form in the verbs,
as i seen from examples in §286, cf. §288.

§288. TuE PrrrrcT TENSE is virtually lacking
in OP. The one certain form, cazriya DB 1.50, is
an optative, and the passive indicative in DB 4.90
is an uncertain conjecture; in neither instance can
any reason be seen for a perfect in the normal
meaning of resultant state. The meaning which in
English is normally expressed by the perfect tense
seems to be present in all the instances where the
participle is accompanied by the present copula:
astiy kartam ‘has been done’ DB 4.46, 51; kartam
asity DNb 56; restored uncertain text, DNb 54f.
Where the copula Gha ‘was’ is expressed, the mean-
ing seems to be that of the pluperfect: DB 1.62
pardbariam aha ‘had been taken away’; XPf 38
kartam dha ‘had been made’. But it is doubtful if
such distinctions would have been felt by the
speaker of OP, since all past ideas seem to have
been merged into one set of forms, including im-
perfects, aorists, and perfects, and a passive peri-
phrastic of the past participle with or without the
copula (usually without it, §§275-6).

§289. Tue Furure is in OP expressed by forms
of the subjunctive, the optative, and the impera-
tive. The only future statement in a main clause
is in DPe 24, where the subjunctive nirastiy
means ‘will come down’. Elsewhere the future
ideas in main clauses are commands and prayers,
and in subordinate clauses are expressive of time
relative to that of the verb on which they depend.

In some of these subordinate clauses the mood
expresses 4 subordinated volition or wish or po-
tentiality.

The aorist imperative kuSuva ‘do thou make’
(DNb 50) is clearly imperfective in meaning; the
repeated phrases ‘go, smite’ (DB 2.20f paraitd . . .
jaid; ete.) are presents and are as clearly perfec-
tive.

§290. CoORDINATION AND SUBORDINATION, Not
infrequently the OP texts express by coordinate
clauses ideas which are logically subordinate; the
result is a series of short sentences, syntactically
simple, independent of each other grammatically,
but logically and semantically connected. Thus,
for example, DB 4.46-8 va$na Auramazdiha api-
mavy aniyascey vasty astty kartom ave ahyaya
dipiyd naty nipiStam avehyaradiy nasy nipiStam
matya . . . ‘by the favor of Ahuramazda indeed,
much other (work) was done by me; that (work) is
not inseribed in this inseription; for the following
reason it is not inseribed, lest . . .’; this could have
been expressed in one complex sentence somewhat
as follows: ‘much other work was done by me,
which has not been inscribed in this inseription for
the following reason, lest . . .". Another excellent
example is found in XPf 20-25 wia Vi¥taspa uld
Arfama ubd ajivalom acly Auramazddm cvabd
kama dahae Daraywaum hye mand pita avam
xSayadiyam akunaud ahyaya bamiya ‘Hystaspes
and Arsames both were living, then—unto Ahu-
ramazda thus was the desire—Darius who (was)
my father, him he made king in this land’; in the
parallel passage DSf 13-5, yadiy ‘when’ is used
instead of acty ‘then’, and instead of Auramazdam
avada kama dha (found also XPf 29f, DSf 15), we
find in DNa 37f (and elsewhere) yofa mam kama
aha ‘as unto me was the desire’. In dating sen-
tences we regularly have expressions of the type
seen in DB 1.42f Garmapadahya mahya IX rauca-

"bi§ Gakala aha avabd xSagam agarbayatd ‘of the

month Garmapada, 9 days had passed—then he
seized the kingship’; only in DB 1.38 the date is
followed by a subordinated clause, yadiy udapa-
tatd ‘when he rose up in-rebellion’. The same
phenomenon is probably present where conjunc-
tions are omitted as introductory to subordinate
clauses, such as the absence of fya in DNb 20
and 50 (cf. DNa 39).

§291. Tar CoORDINATING CONJUNCTIONS are uld
‘and’, and the enclitics -cd ‘and’ and -vd ‘or’.
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1. uid and -¢@ connect either single words or en-
tire clauses; if used also with the first word or
clause of a series, the meaning is ‘both . . . and’.
In a sexies of three single words there is no asynde-
ton, except that in A%Sa 4f, A?Ha 5f, the ‘and’ is
omitted between the first and second words, Prin-
cipal clauses may or may not be connected by an
‘and’ (both uses in DB 1.76f), and similarly with
two subordinate clauses (DSf 28f and DNb 36)
and with the two parts of one subordinate clause
(both uses in DB 4.73f). A series -¢@ ... -cduld. ..
occurs DB 1.66f.

I1. No special word for ‘but’ occurs in the OP
inseriptions. However, utd functions to counter-
act a preceding negative, like Lt. et (DB 4.73).
Note that nagy ‘not’ is not ‘and not’, like Lt. neque,
though this would often be a suitable meaning (as
in DB 4.73); for in many passages (asin DB 1.71)
it is merely the negative to a verb, even to a verb
already introduced by wid ‘and’ (DB 4.78). Yet
when repeated, nasy is best translated ‘neither
... nor’, with words and with clauses.

II1. -1a is attached to the second of a pair of
words or of subordinate clauses; in DB 1.20 it is
attached to both words of a pair. In DNb 25 and
29 yadivg ‘or if’ merely brings in an alternative
verb in a relative clause introduced by #ya ‘(that)
which’ or by ya6@ when’.

IV. Other adverbs which show the relations be-
tween main clauses are essentially adverbs which
may be used with reference outside the clause.
Note that aciy ‘then’ in XPf 21 is a substitute for
yadiy ‘when’ in DS 14.

§292. Trar NEcATIVE ApvERss in OP are naiy
and ma.

(a) The adverb nagy is used with the indicative;
with the subjunetive in future relative clauses, DB
2.84, 3.86, and in future conditional clauses, DB
4.55, 4.58, 4.73, 4.78; with the optative in the con-
clusion of a future less vivid condition, DNb 21,
with the subjunctive in a negative clause of pur-
pose, to negative the introductory matya, DB
4.49.

(b) The adverb md is used with subjunctive,
optative, injunctive, and imperative, in negative
wishes and commands. In DPd 18-20, after ma
and the optative, three subjects are given, each
preceded by an additional ma intensifying the
negative. The compound negative matya is used
with the subjunctive in principal clauses to ex-

press a negative command, DB 4.43, 4.71, and in
subordinate clauses to express a negative purpose,
DB 1.52, 4.48f (see a).

§293. Tur SuBORDINATING CONJUNCTIONS OF
OP are derivatives of the pIF relative stem, in the
forms yata, yaba, yadatya (also miswritten yaddya),
yadiy, yonty, yavd; tya, from the OP relative stem,
and md, in the form matye. Except md, which
is treated in §292.b, these will be treated in the
following sections.

Subordination is achieved also by the use of the
relative hya-/tya- (§261); and of the interrogative
ciylkaram ‘how great, how much, how many’, in-
troducing a direct or an indirect question with the
indicative.

Perhaps there should be included here also aciy
‘then’ (§291.1V); and hakaram ‘once’ (DNb 34f),
used with the subjunctive as the equivalent of a
future general condition (‘once let there be seen
... = 4f at any time there shall have been seen’).

§294, Tre CoNJUNCTION ydld has the meanings
‘until’ (twice with correlative cit@ ‘so long’),
‘while’, ‘as long as’, ‘when’ (with correlative
adakaiy ‘then’). Tt usually refers to past time, and
takes the imperfect indicative; once (DNb 23) it is
in a general statement, expressed in the present
tense. In two passages (DB 1.25 and 1.69) the
‘until’ has become virtually the equivalent of ‘so
that'.

§295. Trr CoNJUNCTION yafd has the meanings
‘as’ (marked by the correlative avabd, once mis-
written avd; sometimes no correlative with yafd
méim kima dha); ‘when’, shading into ‘after’
(which is marked by the correlative pasdva ‘after
that'); ‘that’, introducing an object clause (DB -
4.44); *so that’, introducing a result clause;! ‘be-
cause’ (marked by correlative awahyarddiy ‘on ac-
count of this’, DB 4.63). In all these the time is
past, and the verb is in the imperfect indicative;
except that the time is present and the verb is in
the present indicative, in DSe 35, 39, and the
time is future and the verb is in the present sub-
junctive, in DNb 28f. In DNb 39 the present
indicative of general timeless statement is used
in two conditional clauses compared by yafa (‘as’
= ‘as well as’).

180 in DB 1.70, DSe 35, 39; yadd never introduces a
hypothetieal proposition or a purpose. Cf. Bv. TPS
1945.54-6.
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§296. Tue ConyuncrioN yaditye (XPh 35f;
miswritten yadaya XPh 39) ‘where’ and yonsy (XV
992) ‘where’ are used with the imperfect indicative;
in XPh 39 there is a following correlative avada
‘there’.

§297. Tar ConyuncrioN yadiy ‘if, when’ has
geveral uses. In the meaning ‘4’ it most often
takes the present subjunctive as the protasis of a
future condition; the apodosis has the affirmative
imperative or optative, the negative injunctive or
optative, or the present subjunctive (DPe 22) as
a future indicative. In DNb 20f yadiy introduces a
future less vivid condition, with present optative
in both parts. In DNb 25 and 29 yadi-va ‘or if’ re-
peats tya ‘(that) which’ in introducing an alterna-
tive verb; in 29 the verb is in the subjunctive with
the main verb omitted, and in 25 both verbs are
in the present indicative. In general conditions
the ‘if’ easily passes into ‘whenever’, as in the
two instances in DNb 38f, where the present
indicative is used in both parts in a timeless gen-
eral condition; and ‘whenever’ passes into ‘when’,
used of past facts with the imperfect indicative,
DB 1.38 and DSf 14.

§298. TuE CoNJUNCTION ydud ‘as long as’ refers
to the future in all its occurrences, and takes the
present ‘subjunctive; the verb in the clause on
which it depends is also in the subjunctive, with
future meaning.

§299. Tur CONJUNCTION fya ‘that’ is used to in-
troduee elauses of fact, of volition, of directly and
indirectly quoted statement and question, of re-
sult; it has the present or imperfect indicative ex-
cept in clauses of volition, which have the optative
(DNb 8, 10, 19). For the compound matya, see
§292.b; for yadatya, §296; the phrase yafd tya
‘when that’ (XPh 29) has the imperfect indica-
tive precisely like yafd ‘when’.

§300. SusorpiNATE Crauses in OP fall into the
usual types: relative clauses, introduced by a rela-
tive pronoun (§301); substantival clauses of vari-
ous types (§302); adverbial clauses, including
conditional (§303), temporal (§304), and miscel-
laneous (modal, causal, consecutive, final, loeal;
§305). In addition, logical subordination is often
expressed by coordination, with or without an
adverb indicating the logical relations (§290).

Two or more subordinate clauses which are co-

ordinate with one another have the following ar-
rangements:

(a) Additive: the clauses may be conneeted by
utd ‘and’, with repetition of the introductory word,
as at DSI 28f; or the single clause may contain
three coordinate verbs and their adjuncts, the first
two asyndetic, but ul@ between the second and
third (DB 4.73f, 4.771.)

(b) Alternative: the alternative to a general
relative clause is introduced by the relative with
the enclitic -vd (DB 4.68f) when the relative is in
the nominative case, but it is introduced by yadi-
v ‘or i’ (DNb 25) when the relative is in the ac-
cusative; the alternative to a general temporal
clause introduced by yafd ‘when’ is introduced by
yadi-vd ‘or i’ (DNb 29).

(¢) Comparative: a general condition intro-
duced by yadiy G’ (= ‘whenever’) is compared
with a preceding clause of the same kind by an
intervening yaba ‘as well as’ (DNb 39).

§301. Rerarive Crauses in OP are of various
kinds.

(a) Most relative clauses are descriptive or re-
strictive, with the verb in the present or imperfect
or aorist indicative; with a predicate nominative,
participial or otherwise, or a predicate phrase (as
in DH 4f, DB 1.15), the copula astiy or ha™izy or
dha may be omitted. In DB 2.84, 3.86, the present
subjunctive is without apparent reason substi-
tuted for the present indicative in a restrictive
clause of special (= not general) application.

(b) Relative clauses of general significance (=
timeless) may have the present indicative (DNb
22-6, XPh 51-6) or the present subjunctive (DB
5.19, 5.34f), with the present indicative in the
main clause; the sentence is virtually a present
general condition.

(c) Relative clauses of general future meaning,
depending upon an expression of command or
prayer, have the verb in the subjunctive
(§278.11a).

(d) A relative clause of characteristic, with a
general negative antecedent, has the optative in a
potential sense (DB 1.50); the main clause con-
tains an imperfect indicative.

§302. SusstaNTIVE CrAusEs in OP are of sev-
eral kinds.

(a) Objects clauses of fact: tya ‘that’ with imf.
ind., three clauses, objects of a following akunau$
‘made, did’, DS{ 28f; yafd ‘how’, = ‘that’, with
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imf. ind., as object of preceding Auramazdaha
vartatyaiy ‘T appeal to Ahuramazda’, DB 4.44f.

(b) Object clause with potential optative, de-
pending upon atarsa ‘feared’, without conjunction,
DB 1.51, 1.52.

(¢) Substantive clause of wish, nominative as
subject to kama (astiy) ‘is the desire’ or appositive
of ava in ave kama ‘that (is) the desire’; with opta-
tive introduced by tya ‘that’, DNb 8, 10, 19;
without tya DNb 21.

(d) Clauses of directly quoted statement as ob-
jeet or subject, normally without introductory
conjunction: quotations of fact, with past parti-
ciple or imf. ind., depending on zS$ndsihy and
azdi bavatiy, DNa 42-7; of volition, expressed by
the subjunetive, depending upon amaniyazy, DS1
3f; of wish, with the subjunctive or injunctive, de-
pending upon mansydhazy, DB 4.39, DPe 20f, XPh
47; of negative command, with md and the opt.,
depending upon patiyazbayam, XPh 38f; of direct
question, with the imf, ind., introduced by ciya-
karam ‘how many’ which is preceded by a superflu-
ous tya ‘that’, and depending on maniyahasy, DNa
38f.

() Clauses of indirectly quoted statement as
subject or object, normally introduced by tya
‘that’: with past pte. as verb, as subject of naiy
azdd abava, DB 1.32; with pres. ind. as verb, as
object of z¥ndsatiy, DB 1.52f; with pres. ind. as
verb and no tya, indirect question introduced by
ciyakaram ‘how great’ (and two other coordinate
clauses without verbs) as object of ku$ud in azdi
kuduvd ‘do thou make known’, DNb 50-2.

§303. Conprrionan Crauses occur as follows
in OP:

(a) Future conditions occur only addressed to
an idealized hearer in the second person; the pro-
tasis has the subjunctive in the second person, and
the apodosis has a command or a prayer or a
future statement; see §278.111a. General relative
clauses with the subjunctive are often a virtual
substitute for this form of the condition; see
§278.11h. :

(b) A future less vivid condition, with optative
in both parts, is found in DNb 20f, where it func-
tions ag appositive to aa in naipatimd ava kima
‘that again i3 not my desire’. The protasis has
yadiy.

(¢) For yadi-vi ‘or if’ as correlative to tya ‘that’,
see §297. ‘
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§304. Temporar Cravses m OP are of con-
siderable variety.

(a) Introduced by ‘when’: to express past time,
the temporal clause has imf. ind., and the main
clause has the imf. ind. or a pte. with @ha; intro-
duced by yadiy, DB 1.38, DSf 14; by yata, DB
481; by yaa, DB 1.31, 91°, 2.22, 65, 3.34, DNb
28f, DSi 3, XPf 24, 32, 36; by yadd tya, XPh 29, -
To express future time, the temporal clause has
the subjunctive, and the main clause has an ex-
pression of prayer or command. Introduced by
yabd DNb 28f, subjunctive in a general statement
with omitted copula in main clause.

(b) Tntroduced by ‘after’, expressed by yabd
preceded or followed by pasava; the temporal
clause hag the imf. ind., and the main clause hag
the imf. ind. or the past ptc. without the copula:
DB 1.27, 33, 72, 73, 2.32, 52, 33, 4.5, 5.3, 23,
DNa 31f, DSF 25, XSe 3.

(¢) Introduced by yadiy ‘whenever’, with pres.
ind.; the main clause also has the pres. ind.: DNb
38, 39.

(d) Introduced by yata ‘while’, with imf. ind.
in both parts of the sentence: DB 2.6, 3.77.

(e) Introduced by ‘as long as’, with yatd and
the imf. ind. to denote past time, the main clause
having astiy kartam, DB 4.51; with ydv@ and the -
subjunctive to denote future time, the main clause
also having the imperative in a prohibition, DB
4.71, or the subjunctive in a condition, DB 4.74,
78, or in a general relative clause, DB 5.19, 35.

(f) Introduced by ydta ‘until’, with pres. ind. in
both parts of the sentence in a timeless generaliza-
tion, DNb 23f, and the imf. ind. in both parts to
denote past time, DB 1.25, 54, 69, 2.28, 48, 63,
DNa 51, DSf 24, XPh 45f.

§306. MisceLranEous ApversiaL CLAUSES of
the following types are found in OP:

(a) Modal, introduced by yafd ‘as’, with the
imperfect ind. or an omitted dha ‘was’; the main
clause has the imf. ind.: DB 1.23, 63, 67, 69, 4.35,
5.17,29, 33, DNa 37, DSj 3, DZc 11, 12. Excep-
tion, DB 4.51f naty astry kartam yofa mand kartam
‘has not been done as (has) been done by me’,
with past pte. and copula.

(b) Local, introduced by ‘where’, with imf.
ind. in both parts of the sentence: with yandiy XV
22, yadatya XPh 35, yadaya XPh 39.

(e) Causal, introduced by ‘because’: yadg DB
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4,63, with imf. ind. in both parts of sentence; tya
DNb 33, with pres. ind. in both parts.

(d) Consecutive, introduced by yabd ‘so that’,
with imf. ind. in both parts DB 1.70, with pres.
ind. in both parts DSe 38-41, with pres. ind. de-
pending on an imf. ind. DSe 34-7; introduced by
tya ‘so that’, with imf. ind. in both parts DB 4.34,
with pres. ind. in both parts DNb 7.

(e) Volitive in a negative clause of purpose in-
troduced by matya ‘lest’: with subj. depending on
potential opt. DB 1.52, with subj. depending
on past pte. with omitted astiy DB 4.48f.

§306. Tar PosirioN oF ADSECTIVES.

1. Attributive adjectives precede their nouns
if they are demonstrative, numerical, quantitative,
or month-names. Exceptions: DB 1.40 kara haruva
‘the people entire’, and DB 1.79f kdra hya Babiru-
viya harwa ‘the Babylonian people entire’ (hya
with Babiruviya only), where haruva- ‘all’ (else-
where preceding its noun) may perhaps be an ap-
positive; XPf 28f Darayavau$ (error for -vahaus)
pugd ansyaiciy dhatd ‘of Darius there were other
sons’, where the unusual position may be for em-
phasis.

II. Descriptive adjectives, if attributive, follow
their nouns. Exceptions, (a) in a fixed phrase, DNb
23f uradanam hadugam ‘the Ordinance of Good
Reguldtions’; (b) with a preceding demonstrative,
as in DPe 8f hadd and Parsd kard ‘with this
Persian army’, DPe 21 imam Pdrsam kiram (but
also DPe 22 kara Parsa, etc.); (c) for emphasis, in
DNa 46 Parsa maritye, DNa 43f Parsohyd marti-
yahya.

III. Attributive adjectives preceded by articu-
lar hya follow the same principles; hya is required
if ava- precedes the noun, as in avam karam tyam
hamigiyam ‘that rebellious army’ (DB 2.35, etc.).
The only instance which precedes is DB 3.32 hya
aniya kara Parsa ‘the rest of the Persian army’.

IV. Adjectives as predicates and as appositives
have the same position as nouns in the same uses
(8307, §308).

§307. Tur PositioN oF PREDICATE NOUNS AND
Apsecrives. A predicate noun or adjective stands
between the subject and the verb, unless the sub-
ject follows the verb; in this instance the order is
predicate, verb, subject. Exceptions: DB 4.46f
antyadciy vasiy astiy kartam ‘much other (work)
was done’; DB 4.51f avafd (miswritten avd) naty
asity kartam ‘thus it was not done’. In DNb both

positions are found, for stylistic reasons: 34 hama-
ranakara amsy uShamaranakara ‘as battle-fighter I
am a good battle-fighter’, 41f asabdra uvdsabira
amiy ‘as horseman a good horseman am I, 42f
anwvaniya wbanuvaniya amiy ‘as bowman a good
bowman am D, 44 ar$tika amiy wariike ‘as
spearman I am a good spearman’.

§308. Tue PositioN or Appostrives. Apposi-
tives, whether nouns or adjectives, usually follow!
that to which they are appositive; but the position
is otherwise free. Appositives to a subject implied
in the verbal ending may stand in any place; cf.
DNb 41-5. Chiasmus sometimes is the result of
stylistic considerations: XPh 47f $iyata ahaniy
Jwe utd marte artivd ahaniy ‘happy may I be
while living, and when dead blessed may I be’;
DSf 12f hya mand pita Vistaspa wia ArSama hya
mand niyake ‘my father Hystaspes and Arsames
my grandfather’, in which the appositive precedes
in one instance.

An appositive is usually attached to its noun by
an articular hya (§261.ITL), if the fact thus ex-
pressed is considered to be known by the hearer or
reader. '

§309. TuE PosrrioN oF THE GENITIVE, A geni-
tive used as a genitive (not in a dative use), and
depending upon a noun or adjective, precedes that
noun or adjective, unless the genitive is attached
to its noun by the article, in which instance it fol-
lows: DB 1.4 mand pitd ‘my father’, but DB 2.27
kara hya mand ‘my army’. The exception is only
sceming in DB 1.9f VIII mand taumaya tyasy
paruwam x8ayadiyd dha ‘eight (there were) of our
family, who were kings before’; for amdzam tau-
mayd is an appositive, equal to ‘(members) of our
family’, of. DB 1.28 Kabigiya nima Karau$ puga
amazam taumayd ‘Cambyses by name, a son of
Cyrus, (a member) of our family’.

Other exceptions belong exclusively to govern-
mental and religious formulas: x$iyafiya x$ayabi-
yanam ‘kings of kings’, xSayadiya dahyinim king
of countries’, hye mabdita baganam ‘the greatest of
gods’, va$nd Auramazdihe ‘by the will of Ahura-
mazda’. It is possible that the postposition of the
genitive in these phrases is a Median usage.

Enclitic genitive pronouns are somewhat freer

1 In the phrase asd daruv (DSf 41; see Lex. s.v. daru-)
it is uncertain which word is appositive to the other; is
it ‘stone that is wood’, or ‘wood that is stone’?
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in their position; for while they normally preceded
the noun which they modify, we find also DNb 25f
anw taumaniSary ‘according to his powers’, and
the restored DB 5.27 [mad)iStalSam ] Slkulra :
ndme ‘the chief of them, Skunkha by name’,
where the -$im has no earlier word to which it
may be attached, and space does not permit
[hyasam : mablista [:) Slkulza : nama. Cf. also
§311.1 end.

§310. Tre WoRD-ORDER IN THE SENTENCE in
OP is quite free, but the normal order is subject—
object—verb: DB 1.85 kira hya Naditabairahya
Tigram adaraya ‘the army of Nidintu-Bel held the
Tigris’. There are the following types of excep-
tions:

I. The verb may come before the subject, for
emphasis, as in 6atiy Darayavaus x¥dyadiye ‘Saith
Darius the King’; to give substantive force to the
verb ‘to be’, as in DB 148 naiy dha martiya
‘there was not a man’, and XPh 30 astiy; in direct
and indirect questions, DNa 39, ef. DNb 50-2.

II. The object may precede the subject, for em-
phasis, as in DB 1.41f z$acam hauv agarbayatd ‘the
sovereignty he seized’, and when the object is a
resumptive pronoun and the subject is a pronoun,
as in DB 1.62 ava adam patipadam akunavam ‘that
(sovereignty) I put back on its base’.

III. When there are two or more subjects or
objects, the second and later subjects or objects
commonly follow the verb, as in DB 4.60f, 1.57f,
DSt 571

IV. When a verb takes two accusatives, one
denoting a person and the other a thing, the order
is variable; with di- ‘take away from’, DB 1.46
(both objects follow; ef. passive in DB. 1.50,
where both nouns precede); DPd 20-2 aita adam
yanam jadiyamiy Auramazdim ‘this as a boon I
beg of Ahuramazda’, DNa 53f aila adam Aura-
mazdim jadiyamay.

V. A predicate to the object of a factitive verb
usually follows the object, as in DSf 3f hya Dara-
yavaum X Syam akunau$ ‘who made Darius king’;
but occasionally precedes, as in DSf 16f ha[r]-
wahyayla BUyla marltiyam] mam avar{navata)
‘chose me as his man in all the earth’.

VI. The indirect object may stand before or
after the direct object, or after the verb: DB 1.12
Auramazdd zSagam mand frabara ‘Ahuramazda
conferred the sovereignty upon me’; DB 1.19 mand
bajim abaratd ‘(the provinces) bore tribute to me’;
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DZec 3f hya Dirayavahaus XSyd xSagam frabarg
‘who conferred the sovereignty upon King Dariug’;
DNa 4 hya Siyatim ada martiyahya ‘who created
happiness for man’ (and so elsewhere; but DNb 2f
hya adada Siyatim martiyahya has the verb before
the direct object).

VII. Other adjunets of the sentence are free in
position, standing either at the beginning or be-
tween the subject and the verb or at the end: resp,
DB 1.8 haca paruviyata, 1.45 hacd paruviyata, 1.82
Uvjam and abiy mam. The phrase vasnd Aura-
mazdiha ‘by the favor of Ahuramazda’ stands first
in its clause in 63 of its 77 oceurrences. Resump-
tive pronouns (haww and forms of ava-) and ad-
verbs (avada, avada) stand first after a nominative
phrase; pasava ‘afterward’ leads off its clause in
77 of its 82 occurrences, standing last in DB 1.27,
4.5, 5.3, XSc 3, before yada ‘when’, while in DSe
48 the text is uncertain. Other adjuncts are vari-
able in position; thus the goal may precede or
follow the verb: DB 2.3 pasiva adam Babirum
aSiyavam ‘afterward I set forth to Babylon’, DB
2.30 avam adam fracSayam Arminam ‘him I sent
forth to Armenia’.

VIII. Subordinate clauses may stand either be-
fore or after the main clause; the order of the ele-
ments in them is the same ag the order in main
clauses, though the verb is more likely to stand in
final position. Occasionally a word belonging to
the clause stands before the relative or conjune-
tion which introduces it: DB 4.37 tuvam ka zdaya-
fiya hya aparam ahy ‘thou who shalt be king
hereafter’, 4.67f, 4.87, cf. especially DNb 211, 24f.
In one phrase an adjective belonging to the ante-
cedent is incorporated within the relative clause:
DB 2.31, 2.51 kara hya hamigiya mand nasy gavba-
taty ‘the rebel army which does not call itself
mine’, ¢f. DB 2.84 karam hamigiyam hye mand
naty gaubdlaty.

§311. Tur Posrrion or Encriric Worps. The
enclitics of OP may be divided into four groups:
(1) pronominal forms -masy -ma -ma, -tazy, -Sasy
-Sim -§am -%8, -dim -di§; (2) adv. patiy, conj.
tya; (3) conjj. -ca, vd, advv. apiy -ciy -diy; (4)
postpositions (see §133 for others in fixed com-
hinations; §134-§139 for phonetic phenomena).

Some enclitic words are occasionally written as
separate words; thus di§ DB 4.34, 35, 36, tasy
DNb 58 (ma tazy, but ma-taty DNb 52, 55), tya in
yaba tya XPh 29 despite yada-fya XPh 35f and
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ma-tye DB 1.52, 443, 48, 71, paliy in ima pati-
maiy DNDb 32f despite nai-pati-ma DNb 20. Regu-
Jar orthotone mam is written with the preceding
in ma-tya-mam DB 1.52. On adv. patiy, see II;
on apiy, see I1I; on the postpositions, see IV.

I. The enclitic pronouns are attached to the
first word of their sentence or clause or phrase,
even though this be wid ‘and’: DB 1.25 Awra-
mazda-maiy upastim frabara ‘Ahuramazda bore
me aid’; DPh 8 tya-maiy Auramazda frabara ‘(the
kingdom) which Ahuramazda conferred upon me’;
DPh 9f mam Auramazdd patuv utd-maty vibam
‘me may Ahuramazda protect, and my royal
house’. But the phrase vas$nd Auramazdahe does
not eount in fixing the position of an enclitic: DB
1.13f vasng Awramazdaha adam-$am x$ayafiye
dham ‘by the favor of Ahuramazda I was king of
them’; except in two partly restored passages, see
under III. An enclitic in a dependent clause is
sometimes attached to ui@ preceding a conjunc-
tion or relative: DB 4.73f wld-laty yava tauma
ahatty ‘and as long as strength shall be unto thee’;
XPa 15 ula-maiy tya pitd akunaw§ ‘and what my
father built’, but also XPa 19f wta tya-maiy pica
kartam ‘and what was built by my father’; DNb
28f yaba-maty tya kartam vainghy ‘when thou
shalt see what was built by me’. An attributive en-
clitic genitive normally precedes the word which
it modifies (cf. §309); but the meaning sometimes
governs the position, as in A%Sa 3 apanyika-ma
‘my grandfather's grandfather’, A%Sa 4 [nyalkama
(for -am-ma, §138.1) ‘my grandfather’, both with
-me for -may® = -magy (§62.1). The abl. -ma i3
found only in hacd-ma ‘from me’, standing any-
where in its clause. These formulations are vio-
lated in three heavily restored passages, but the
available space and the other versions favor these
restorations: DSF 20 [ava ucdramazy ( = -am-maiy)
akunaus] ‘that he made successful for me’; DSf
23 [haca-cily diradada [arjanam-Saiy abariya] ‘from
afar its ornamentation was brought’; DNb 54f
tya partalm-taiy asltiy ‘what is communicated to
thee’ (this restoration is highly conjectural).

II. The adverb patiy, when enclitic, was at-
tached to the first word of its clause (for DNb
32f, see V), but also in an equal number of pas-
sages is orthotone and leads its clause. The con-
junction fya, when enclitic, stands immediately
after a conjunction which leads its clause (ma-tya,
yadd-tya, yoda tya).
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III. The conjunctions -cd and -va are attached
to the word which they introduce, which of neces-
sity is the first word in the word-group concerned;
apry, either directly attached or as separate word,
emphasizes the preceding dirasy ‘far off’, which
never begins a clause (for a restored instance, see
Lex. s. v.); -ciy is attached to the word which it
emphagsizes, wherever it stands; the rather doubt-
ful -diy also is attached to the word which it em-
phasizes, which stands first in DB 4.69 and second
in A%Sd 3.

IV. The postpositions are uparty (§269; only
once postposed, as separate word); pard, only in
wa-pard; radiy, in aohya-radiy and separately;
palty, as enclitic postposition, as separate post-
position, and also as preposition; -@, as formative
of the locative case; hacd once (DB 1.50), separ-
ately, governing a preceding enclitic. Position in
the clause varies.

V. When two enclitics stand in succession, they
are attached to the first word of the sentence or
clause, and the pronominal enclitic stands last.
There are the following occurrences:

DNb 20 nai-pati-ma; with separation, DNb 32f
ima pali-magy.

DNb 27 avakaram-ca-maty; DNb 51, 51f ciya-
karam-ca-mazy.

DB 1.52 ma-tya-mam, where the regular ortho-
tone ace. mam is used as an enclitic instead of
the unaccented form -ma.

§312. Tur Naming Prarases. It is a feature of
OP style, that at the first mention of a person
(other than of the ruling king) or of a place (other
than of a governmental province) the name of that’
person or place should be followed by nama or
ndmd; there are a few exceptions, ag in DS 12f,
where the names of Arsames and Hystaspes lack
ndma, and in DB 3.11 and 5.4, where the province-
names Marqu§ and Upja are accompanied by
namd. These phrases are always' in the nomina-
tive case, whether or not that is their function in
the sentence; they are usually followed by a re-
sumptive pronoun or adverb. The form nama is
used unless there is a following generic term of
feminine gender (dahyau$, dida), when namd is

1The only exception is A’He 14f ViStaspahya nama
puga ‘son of Hystaspes by name’, where nama modifies
the genitive and is not followed by a generic word;
the cast of the sentence eliminates the possibility of a
resumptive pronoun.



